
  

  

  

  

QUIPU GMBH 

GENERAL POWER OF ATTORNEY 

GRANTED TO 

JOSE RAMON HERNANDEZ RODRIGUEZ 

QUIPU GMBH 

PODER GENERAL OTORGADO A FAVOR 

RAMON HERNANDEZ RODRIGUE    
General power of attorney: On behalf and in | Poder general: En nombre y representación de 
representation of QUIPU GMBH (the Company), in | QUIPU GMBH (la Compañía) de acuerdo con el acta 

accordance with' the sole shareholder's resolutions | de decisiones de socio único de fecha 6 de febrero 

dated on February 28, 2019, a general power of | de 2019, Poder General con efecto inmediato es 

attorney with immediate effect is hereby granted to | otorgado a favor de José Ramón Hernández 
José Ramón Hernández Rodríguez, with full | Rodríguez, .con plena autoridad” para realizar lo 

authority to do the following things on behalf of the | siguiente en nombre de la Sucursal de la Compañía 
Company's branch ín the Republic of Ecuador: —. | en la República del Ecuador: 

(i) To commence, "respond, perform, make or | (I) Realizar, responder, desempeñar y hacer y 

enforce on behalf of the Company all kinds of 

public and private actions, functions and legal 

proceedings as shall be necessary in the Republic 
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to perform relevant obligations in order to keep 

the Company's branch in good standing, 

* . allowing it to operate legally in the Republic of 

Ecuador;   
(ii) To perform all actions and legal transactions to 

be executed and enforced within the Republic of 

Ecuador; 

(iii) To assume all authority granted to attorneys-in- 

fact Article 43 of the Ecuadorian General Organic 

Code of Proceedings, including, among other 

things, the authority to file and answer claims, 

- submit evidence, and to'object, oppose, and 

challenge claims, judgments or adjudications, 

refer to arbitration, answer interrogatories, 

defer to opposing parties vath, receive or take 

- possession of property under litigation, receive 
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payments and give receipt thereunder. This 

authority may be exercised before any judge, 

court, tribunal and administrative authority;   
of Ecuador, and especially to answer claims and | 

  

hacer cumplir en nombre de la Compañía todo 

tipo de actos públicos y privados, funciones y 

procedimientos legales que sean necesarios en 

la República del Ecuador, y de manera especial, 

a responder reclamos y a cumplir obligaciones 

relevantes con el objetivo de tener a la 

Compafñía domiciliada al día en sus 

obligaciones, permitiéndole operar legalmente 

en la República del Ecuador; 

(ii) Realizar todas las acciones y transacciones 

legales que se realicen y ejecuten en la 

República del Ecuador; 

(iii) Asumir toda la autoridad otorgada a los 

procuradores judiciales de acuerdo con el 

Artículo 43 del Código Orgánico General de 

Procesos del Ecuador, incluyendo, entre otras 

cosas, la autoridad para responder demandas, 

presentar pruebas, y para objetar, óponerse y 

rechazar demandas, sentencias O: 

adjudicaciones, comprometer el plgito en 

    
árbitros, contestar interrogate 

juramento, recibir o 

cualquier juez, cartel tribi 

administrativa; 
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(iv)To hire, through written contracts with the 

Company, and to dismiss office or administrative 

personnel of the Company, and to establish 

reasonable standards for their work; 

(v] To lease or sublease facilities, equipment, 

offices, houses, apartments and other 

properties or facilities to be used by itself or by 

said personnel, or to be used in such business 

and public services and communications and 

other services; 

(vi)To buy or sell in cash or on a credit basis or to 

exchange furniture, equipment, supplies and 

other property of similar nature deemed useful 

or adequate in connection with the 

administration of the branch in Ecuador; 

(vil) To enter into, execute, deliver and accept 

any contracts; 

(viii) To open, establish or close one or more 

bank accounts on behalf and in representation 

of the Company; 

(ix) To sign checks or withdrawal memoranda, or to 

draw against the Company's bank accounts; 

(x) To collect all funds or other items owned by the 

Company or its Ecuadorian branch, or that the 

Company or its Ecuadorian branch is entitled to 

obtain, and to sign, accept and endorse for 

deposit any and all checks, drafts, promissory | 

notes, bills of exchange and payment orders for 

monies that belong or come to the possession of 

the Company; 

(xi) To represent the Company in routine mátters 

before any governmental department, agency, 

authority, entity or other company in order to 

protect the Company's rights and interests; 

(xii) To receive all notices and summons by and 

on behalf of the Company; and   
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(Iv) Contratar mediante contratos escritos con | 
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Compañía y despedir personal de oficin 

administrativo de la Compañía, y estable 

estándares razonables para su trabajo; 

Arrendar y subarrendar inmuebles, equipos, 

oficinas, casas, apartamentos y otras 

propiedades o instalaciones a ser utilizadas para 

sí misma o su personal, o para ser en negocios y 

servicios públicos y comunicaciones y otros 

servicios; 

(vi) Comprar o vender de contado o a crédito o 

intercambiar en el futro, equipos, suministros y 

otros tipos de propiedad de naturaleza similar 

considerados útiles o adecuados en conexión 

con la administración de la sucursal en Ecuador; 

(vii) Formalizar, ejecutar, emitir y aceptar todo tipo 

de contratos; 

(viii) Abrir, establecer o cerrar una o más 

cuentas bancarias en nombre y representación 

de la Compañía; 
> 

(ix) Firmar cheques y documentos de retiro, o 

163) 

realizar giros contra las cuentas bancarias de la 

Compañía; 

Cobrar fondos d ítems de propiedad de la 

Compañía o su sucursal ecuatoriana, o que la 

Compañía o su sucursal. ecuatoriana tenga 

derecho a cobrar, y a firmar, aceptar y endosar 

para depósito todo tipo de cheque, giro, 
pagarés, letras de cambio y órdenes de pago de 

dinero que pertenezca o que venga a estar en 

posesión de la Compañía; 

(xi) Representar a la Compañía 

rutinarios ante entidade 

agencias, autoridades, 

compañías para protegí 

intereses de la Compañía; 
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(xiii) To do all other routine matters required by 

the laws of the Republic of Ecuador and under 

any concession, contract or license held by the 

Company for its operations in Ecuador, even if 

not specifically listed hereunder, as shall be 

necessary to maintain such concession, contract 

or license in full force and effect. 

The General Power of Attorney granted herein shall 

continue in full force and effect until revoked by a 

duly authorized officer of the Company pursuant to 

a resolution from the Board of Directors of the 

Company. - 

The Company hereby revokes any general power of 

attorney granted to PBP REPRESENTACIONES CIA, 

LTDA. 

Frankfurt am Main, Federal Republic of Germany, 

February 28, 2019 

   
naging Director .       

  

(xiii) Realizar todos los otros asuntos rutinafios 

requeridos bajo las leyes de la Repúblida Hel 

Ecuador y bajo cualquier concesión, contrátb o 

licencia otorgada a favor de la Compañía Ppra 

sus operaciones en Ecuador, aun si no 

estuviesen especificamente mencionadas en 

este Poder, conforme fueren necesarias para |' 

mantener vigente tal concesión, contrato o 

licencia. : 

El presente Poder General aquí otorgado se 

mantendrá vigente hasta que sea revocado por una 

autoridad de la Compañía debidamente autorizada 

de conformidad con una Resolución de Directorio. 

La Compañía, por medio del presente instrumento, 

revoca cualquier poder general o especial otorgado' 

en favor de PBP REPRESENTACIONES CIA. LTDA. 

Fráncfort del Meno, República Federal de Alemania, 

28 de.febrero de 2018 
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Dr Gjáh Marco Felice 

Director General   
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